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草婴等5位老学者获中国翻译文化
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  阅读提示  

    沙博理、许渊冲、草婴、屠岸、李士俊……也许这些名字略显陌生，但是《

卡列尼娜》等世界名著，《论语》、《楚辞》等中国文化精华，正是通过

的。今天，在国家外文局的小礼堂里，这些在翻译领域默默耕耘了一辈子的

取了“中国翻译文化终身成就奖”。  

    2006年成立的“中国翻译文化终身成就奖”是中国翻译协会设立的表彰翻

此前，只有季羡林和杨宪益获得过该奖。  

  “文学翻译也有世界观”  

    由于身体原因，沙博理和草婴没有到会领奖。颁奖仪式结束后，外文局

中，为他颁奖并祝贺。今年已是95岁高龄的沙老静静地说：“不要谈我的什

和国家领导给了我很多鼓励，中外朋友给了我很多帮助，我要感谢他们。

    自从1947年来到中国，沙博理，这个道地的美国人就把自己的命运和中

位中国妻子，参加过开国大典，加入了中国国籍，担任过英文版《中国文

中国作家协会会员、中国翻译家协会理事、全国政协委员。作为新中国文

在美国相继翻译并出版了巴金的《家》、茅盾的《春蚕》以及《林海雪原》、《保

等中国现当代小说，被誉为“洲际文化的艄公”。  

    “现在要培养中青年的翻译人才，除了要加强基本功之外，更要注意翻

学翻译也要有立场、有观点、有世界观，知道自己爱什么、恨什么，才能

东西，告诉他们一个真实的中国。”  

    草婴先生正在上海养病。他在电话里说，自己是把翻译作为一生的事

翻译的，从走上这条道路的时候起，我就希望把翻译作为解放思想、唤起民

想。”从1941年起，草婴便翻译了许多反对法西斯统治的进步文章。改革

译俄罗斯古典文学的作品上，以一人之力翻译出版了托尔斯泰的全集。草

主义精神永远是世界所需要的，“要带着理想去翻译。”  

    “后备人才培养必须抓紧”  

    今年，鲁迅文学奖优秀文学翻译奖5个名额全部空缺。对此，屠岸认为

确实不尽如人意。“原因很多，但后备人才短缺是个重要原因。”  

    “这些年我们在翻译后备人才的培养上进步不大，人才短缺才造成翻

源于社会上对文学翻译的短视和偏见。“人们重视创作，而轻视翻译。在



果，不能拿着译作去申报职称。”  

    草婴和同行们为此呼吁了很久，要求提高文学翻译的待遇和社会地位，但改善不大。 

    屠岸从上世纪40年代开始编选翻译《英国历代诗歌选》，但译稿出版后竟然

拿到了100套书。“这不怪出版社，毕竟出版社没有义务为你赔钱。”屠岸

要出的话，就要自己掏钱。这家出版社愿意出版，也没有找我要钱，我还

有见天日的机会了。”  

    清苦、寂寞、为人做嫁衣……凡此种种都使有才华的年轻人不愿意投身于文

常很忧虑，到底怎么办？后备人才的培养不能再等了，必须要抓紧。” 

    “现在中国每年引进的外国文学作品超过1万种，而中国的作品推广

“为什么迄今为止中国作家还没有获得诺贝尔文学奖？一个很重要的原因就是翻

    屠岸介绍说，杨宪益和戴乃迭合译的《红楼梦》水平极高，但即使这样

在英语世界的销量也比不过英国汉学家霍克斯译的《石头记》，就因为后者的

者。“所以，中译外的难度比外译中要大，需要国家组织专门人才来做这

  “翻译不要唯西方是从”  

    “我译书是我自己想译。对我来说，这是世界上最快乐的事。”九旬老人

毕业于西南联大、师从钱钟书先生，与杨振宁、吴冠中是同学的老人，在

国的四大名剧《西厢记》、《牡丹亭》、《长生殿》、《桃花扇》由他译

唐诗宋词元曲，以及毛泽东诗词，被他以英法韵文的形式翻译到西方。“

为全世界将中国诗词译成英法韵文的唯一专家。  

    在中国翻译界，许渊冲有个外号，叫“许大炮”。“我对中国文学翻

意。”他一“开炮”就停不住，“在翻译理论上，我们走的是西方路线。但是西方

国传统翻译理论里都能找到解决办法。我们为什么要唯西方是从？”  

    从“五四”以来，直译是中国翻译界的主流，但许渊冲觉得“意译”

喜欢，而最好的翻译应该让人感动。简单的直译能做到这一点吗？”  

    许渊冲还津津乐道一件得意事：他翻译的一首中国古诗影响到美国总统

许明将合译的《千家诗》寄赠奥巴马及一些国会议员。一位共和党议员看到后，非常欣

中“孤舟蓑笠翁，独钓寒江雪”的独立精神，她本来准备随大流，和共和党其他

对票，但受诗歌影响，她最后投了赞成票，使医保议案以7票的微弱优势

发了一封电子邮件，开玩笑说许渊冲是“厨房内阁成员”。  

    “你说文化的力量有多大？它看不见、摸不着，没法像数学那样精确

过我的意译，就能让西方人感动。”  

    许老的家很简陋甚至寒酸——上世纪80年代的旧楼，楼道里灯光昏暗，

具，既是客厅又是卧室又是书房的小屋里摆着一台25寸电视机。对此，许

说：“杨振宁说他工作几年才能有一个灵感，我每天都有一个灵感，你说

是苦事，是自得其乐的乐事。”  



    人物简介  

    □沙博理：1915年生于美国纽约，1952年开始发表译作，译著有《新

    □许渊冲：1921年生于江西南昌，北京大学教授，诗译英法唯一人。


